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KINgHIP TERME OF CHONTAL OF TABALCO

by Kathryn Keller
Summer Institute of Lingulstics

A, List of terms with their meanings,
B, Text illustrating thelx ups,

A.ngt of terms with thelir meanings.

pPRD a-—futher; ternm ol endeqrmnnt in addressing small asony
uged in addressing father-in-law. This morpheme is ussd
with vowel change 1n compounds raferring to mammalsy Notes
pap=bek'et, bulljc pAp=£imin, etallion, The form papl’
18 ured affectlionately by chlldren to thelr fathers,

ne' -=mother; term of endearment in addreselng émall daughtors;
un;d 1n addressing aother-in-law, Thig term ig ueed to
refer to female mammale, o8 na' wiew', mother dog.
‘the affsctlovate form used by children to their motbers
is naye’,

‘t'ok ~-wife; husband,

ahlo' =e=gon; boy; any male, aven of the mammals, ( uhg nasculine
indlcator; lo', boy)

1o' -=faalllar torm of addresa to boys or men, without the
preaceding possessive partiecle,

181k ¥'ok -=daughter; girl, I have heard the followlm;
variations: 1. yok ibok, yok being mmali, and i¥ok apparently
a contraction from the full form above, 2, yok 154 ok,

( 1%-, feminine indlcator; é'ok, chlld; 1¥1k, woman)



gok --familiar term of address Lo women oy girls, wlthout
vraceding possepgslve particle,

1¢£'An ~=younger hrother or sister.

sakun ~~older hrother,

Wi --older sister,

$'0ok ~~0hild; used to refert o yourg mamuals, os 8'ok bok'et,
calf; used of immature plants and vegatables, as §'ok
awranfia, unripe opanges; uned 6 mean light or suall in
some instancer, ae 8'ok ha', light rain,

nofl' pap --grandfether. (nofdl’ means »1d8) Ussd with the
Lirat person plural inelusive pessopnive ths GOy wean
Adan -- k1 no¥a? papla.

nofi' na' --grendmother, ki no¥i’ na'la may meen Eve; 200
uttider no#i' pap.

man --grsndfather-in-law; granfsen; great unele; term of
respe ot for elderly men,

nin ~-grandmother-in-laws granddeughter; rreat sunty torm
of respsct for elderly women.

¥a'nsm --great grendfather; great granison, (the morpheme
6a' feans two)

ba'mim --zreat granimother; great granddaughter.

wohna'! ~-gunty mother-in-law, ( noh mesns blgs na' msansg
nother. )

1801 ~-unole; father-in-law,

Alib «-daughter-in-law,

DL'A e=gon-1n-lgw.

m /A ~eparents of your sgon or daughter-lin-law.



1¥ak® --niece; nephew,

natil 1¥ak! --grand n.esee: grand nephew. (natil, far),

noda --grand nises; grend nephew,

mu' ~= gleter-in-law or brother-in-law of the oppdsite sex.

he'sn -=brother in lew, men with men,

hawAn =-glpter in law, wemen with women.

famillie -~borrowed from Snanish ag & generel cover-sll term.

E'upap e-godfsther (ﬁ'uh, Church, pap, father),

$'uhna' ~-podmother (@'uh, Church. na', mother),

%'ubla ~-godehild.

kunale --term of respect used hetween the godmother and ths
mother of a child, adapted from the 3panieh comadre.

kunmpale «-te2rm of respsct used between godfather and father

of s chilld, adapted from Spanlsh eompadre,

B. Text 1llupstrating thelr use,

 ¢'ant kabe' u  g'osi u  kand ump'e familla
mstory how he rsiped his town & family
3. shni  untu winik. BiB) t'ok u pap, t'ok u
There wag & man. He went with hip father, with nis
no¥s! nmap, t'ok u noki' na', y w'ok u mna', y t'ok
srandfather, with his grandmother, ani with hie mother, and with
u K'okob, y t'ok  hit'ok., U yans' u kahl, Hin¥'in
his children, and with hls wife, 'l changee hlp town, When
k'ot ihoh u tkk'lhdh patari, Mi'net  lotoht u  %'okod

they arrived they started woriz, afterwsris mprrled hlg children
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y lotohd tikqa u ¥'okeb u skun y u- §'okod

and married alse his children his older brother and hig children
hig'in uk'a k'adtihob ya'i. Hi'pat nat’i k'in

his younger brother its c¢ause they arrived there, Afterwards many day
nint winik k'otl tA kudta ya's u ¥'ubla Kon to'o u

this man sarrived t6 live there hie godehlild with all hlse

pap y u na' hini u $'ubla, Hi'pat 1lsh lotoni
father and his mother hhis his godchild, Afterwards 21l married
u pete hidak'chb y lotohi  taka u %'ubla,

ite allness nephews and nieces and married also his godehild,

Nahtaka hink'in k'obi hini winik tiak'o hinl kab,

First when he arrived this men againet {this land,

#'4ta' uw familla, Hi'pat bon k'e'ni uk'a ya'an

small his family, Afterwards slways inereased 1its reason there are
w  Jumpale, u kumale, u mamob ¥y u yok bit

hip goedfather, his godmothey, hig grandehildren, and hie 1little wee

mam tuba hi¥ak' ob, K'en u familia
children of his nephewes and nleceg, 1iany hig family
bada. Ya'an u m'y ,  ya'an u ni'gi
now. There 1s hie mon-in-law, there are his parente of his

ehildren—in law,
hin¥idba kah, ¥ k'en u noda,
this same town, and many hle grand nieces and nephews,
:‘Ii'pq"b A k'e'nihob uk's 1s'ahni u
Atterwards very much they inocressed its cause all there wsré hip
Ba'inam leh lotohihob taka. Hi'pat uk's

great grandchildren al)l married also. Afterwards 1ts causo



k'otd tAkn k'en w  lotebh y mas hi'pat
cane also wany  hlg friends and more afterwands
St hini winik ko1l u pete u familia

dled this men there was left lts allness his famlly
tiak'oc hint kah, K'otli  tika ta kufta ya'i %a'tu
against this town. There came c2leo %o 1live there two
1¥ik  4%te A nat u  kehi,  Hini idiktak ¥a'tu,
women comers very far tULhelr town. &.'haﬁ women two,
untu  yok i‘éc'upim. Hini i“'upim t;A’ ug u  k'ahalin
ong littie old lady. Thie old lady very good her mind
u  tAklen malksaiak k'oho y u  lot takA  ug
gshe hélps the ones whé osre slek and her friend also good
818 u k'ahalin tAka  uk'a u  nume u  taklen
yeg her mind alse iits cause &he goes areund she helps
u Sanen madkatak k'oho,  ya' 61§ EAEA
ghe looks at the ones who are sick. Here exaotly reaches
hinda ¢'shi, kebe' u ¢'osl u  kahlhob,
this story, how they ralsed their town.
Free Translatioen:

Story of How a Fawlly odtarted & New Town

There wae 2 man who weni with hls father, wlth nis
grandfataer, with hls grandmother, with hls mother, with his
chi}ldren, and with his wife to ehange his town., When they
arrived they started work., Afterwardn his childiren were
married and the ehildren of his brothers were married too
because they arrived there, After many days this man's

godehildren with thelr parents arrived to 1ive there too,
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rLterward all his nephews and nleces were merried ard his
zoflehildren, When this man firast arrived at this land, hin
fomily was emell, Afterward hia family kept increasing, for
there wap his compadre, his comadre, hip grandchildren, and
<19 -1ittle children of hls nenhews and nlecep, Jow his family '
wen large. There were hip sons-in-law and +Hhe fafeﬂﬁ of hiy chiddren in
law in thie tewn, and many niecee nnd nephows., AfLerward they
sreatly ivereaned beecaure there wore hie grondehdldren nnd they
all got warried too, Afterward, sinee many friends of his
rame too and long afterward Ahls man dief] his whole family
prtayed An thip town, Two women from & far off towm come to
live there too. Of there tww wonsn, one wac a 1little old
1ndy. This 0ld lady was good hearted, &n rhe helped people
who wera siaelk, Her friend alsc was goodhear@ed too besause
phe vent around 40 help look afier the elokes This i as far

ag this story gnes, how a towm was started,



Footnotes

1. The Chontal are a branch of the Maya. The sbove material
wap eollected in the village of Tapot.ings, near Nassjuca,
the ohief infermant being Zenon Lueieno May, af about
twonty five years of age. The text is & product of hin
imagination,

2. In direoct address the poasoasiwe:partlcle presedes the
noun, as ka pap, ny fethex |

3, HSome problems of word division remain to be worted out.



